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Objective: This study evaluates the accuracy of Persian translations regarding 
the Quranic intensive morphological structure Fa’aal (فعّال) when predicated of 
Almighty God. Recognizing the weight's high frequency and theological 
weight, the research aims to assess how five prominent translators render 
Divine intensive attributes, highlighting the critical distinction between divine 
application (multiplicity of recipients) and non-divine application (repetition of 
action).  
Method(s): Adopting a descriptive-analytical methodology rooted in 
morphological and theological (Kalami) criteria, the study evaluates five 
faithful Persian Quran translations by Khorramshahi, Makarem Shirazi, 
Ansarian, Elahi Qomshei, and Fooladvand. It analyzes their renderings of 
Fa’aal against the foundational rule that Divine intensive forms must denote the 
multiplicity of the action's objects rather than temporal repetition by the Divine 
Essence. 
Result(s): The findings indicate that most evaluated translators failed to 
accurately render Fa’aal when applied to God due to an over-reliance on 
literalist, conventional grammatical rules that imply repeated action by the 
subject. Mahdi Elahi Qomshei’s translation emerged as the most accurate and 
theoretically sound by reflecting the multiplicity of recipients, whereas 
Baha’uddin Khorramshahi’s rendering proved furthest from the intended 
theological meaning. 
Conclusions: The study concludes that translating Quranic intensive forms 
requires integrating theological nuance alongside standard Arabic morphology 
to avoid significant Kalami misconceptions. Because the Divine Essence is 
immutable and transcendent of temporal change, translators must strictly 
distinguish between Kathrat al-Fi’l for created entities and Kathrat al-
Muta’allaqat for God, ensuring that Divine attributes reflect the vastness of 
recipients rather than repetitive acts. 
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 الملخص معلومات المقال 

 مقالة علميّة محکّمة( :  )المقال نوع

 

 :سجل بالمقال

 2025 سبتمبر ۳۰ : تاريخ الإرسال 

 2025  ديسمبر 4 : تاريخ المراجعة

 2026مايو  18 : تاريخ القبول 

 2026يوليو  22  : الإلکتروني  تاريخ النشر

 الکلمات المفتاحية:

 القرآن الکريم، 

 اللسانيات المعرفية، 

 الديناميکية،  

 صيغة المبالغة،  

 زنة فعّال  

إن صيييغة المبالغة مأ أك ر الغيييم المسييتيدمة في القرآن الکريمت  يق تم تقسيييم عدد منها لل  ي 
ال  أك ر    -  یسيييبحياني  وتعيال كميا تم اسيييتييدام عيدد آخر منهيا لغير اللي . وجيدير بيالي»كر أن زنية  فعيّ

  يغةللمبالغة في القرآن الکريم. ولا شييأ أن  مأ الوييرورج ترجمة صيي  یاسييتيداما مأ الغيييم ا خر 
  یالقرآن الغيييحيوت وإلا ت د   یالمبيالغية للي  ترجمية صيييحيحيةت  ن لهيا دورا  ياسيييميا في فهم فحو 

 .مشاكل فکرية وكلامية ك يرة وكبيرة یالترجمة غير الغحيحة إل
بعض المهأ أيوييات ولکأ   یك رة وقوع عمل أو  الة كما تدل عل  یصيييغة المبالغة أسيياسييا عل  تدل

هناک بون شياس  بيأ استيدام الغيغة لل  ولغير الل ت فذذا تم استيدام صيغة المبالغة لغير الل ، تدل 
أن يلتزم    بدك رة المتعلقات. ه»ا وإن كل ترجمة لا   یك رة الفعل وإذا تم اسيييتيدام  لل ، تدل عل  یعل

ك رة المتعلقيات ولا ك رة الفعيلت  ن ذات اللي  تيابيي ولا يتغير   یبترجمية صييييغية المبيالغية للي  بيالن ر إل
المنهج التوصييييفي ي   یمر الزمأت وأميا ذات كيل شيييي  غير اللي  فيتغير. تي تي هي»ة اليدراسييية عل یعل

الترجمات   یالفارسيية بالن ر إل  یالتحليلي و تمي دراسية خمسية مأ الترجمات الوفية للقرآن الکريم إل
الم»كورة في المقالة مأ  بها  الديأ خرمشيياهي  و ناصيير مکارم شيييرازج  و  سيييأ أنغيياريان   

هي»ة الترجميات تبيأ أن مع م   یاج  و محميدمهيدج فولادونيد . وبيالن ر إلو مهيدج إلهي قمشييي 
 ن مع مهم لم ينتبهوا    تالمترجميأ المي»كوريأ لم ينححوا في ترجمية صييييغية  فعيّال  للمبيالغية للي

اج لغيييغة ك رة المتعلقات في الترجمة. ه»ا وإن ترجمة مهدج إلهي قمشيي   یضييرورة الدلالة عل  یإل
الغيواب. وأما ترجمة بها الديأ خرمشياهي فهي أبعد ترجمة   یو أقرب ال  حةيالمبالغة لل  ترجمة صيح

أنهم أرادوا    یأعلاة يرج  إل  كوريأعأ مدلول صيييغة المبالغة لل . وإن سييبط أخاا  المترجميأ الم»
  عتنوايك رة الفعيل للاسيييم الفياعيل ولم    یالمغيييالو السييياايد في الکتيط النحويية اليدال عل  یالمعن

 .بالمشاكل الکلامية التي قد تحدث نتيحة ترجمتهم ه»ة
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 المقدمة وإشکالية البحث والأهداف  . 1
تعتبر صييييغية المبيالغية مأ أك ر الغييييم اسيييتييداميا في القرآن الکريم. وجيدير بيالي»كر أني  يحيط ترجمية  

مشياكل فکرية وكلامية ك يرة   یالترجمة غير الغيحيحة إل  یالآيات و المفردات القرآنية بدقةت وإلا ت د
بن  یاسيم الفاعل تدل  عل یالمبالغة هي صيفات  بمعن أوزان  .وكبيرة  یزيادة وصي  في الموصيو . و لا تن

عايا  ومهوان ومتلا    ا. ومأ ذليأ  م  إلّا مأ ال لاتي. قيد تحي  أوزانن المبيالغية مأ غير ال لاتي نيدورو
ملاق مأ: أعا حسيييان وم  اک وم  يلا  ومفواد وزَهوق وسيييمي  وني»ير ودرو خلََ    َ  وأهيان وأتلَ   یوم 

َ
وأ

 یمنها معن ولکل  .(73، ص4جم، 1999وأفاد وأزهَق وأسيمَ  وأن»ر وأدرک وأ سيأَ وأملقَ )الشيرتوني،  
شيدة وقوع فعل أو  الة. وجدير بال»كر أن  إذا تم   یخاص يسيتيدم في مکان  لإيغيال الفکرة للدلالة عل

ال  لغير اللي ، تيدل عل ك رة الفعيل  ييق كيانيي درجية الفعيل    یاسيييتييدام صييييغية المبيالغية م يل  فعيّ
زمأ، ارتفعي درجت  وتويياعفيت بيد أن  إذا تم اسييتيدام صيييغة    یمنيفويية سييابقةت ولکأ بعد مويي

، 12جم، 1999ك رة المتعلقيات ولا ك رة الفعيل )ابأ من ور،    یالمبيالغية خياصييية  فعيّال  للي ، فتيدل عل
الاريقية    یالزمأ. تقوم هي»ة اليدراسييية بيالتركيز عل  یموييي  ی(ت  ن ذات اللي  تيابيي ولا يتغير عل416ص

وزن  فعّال  وتتم    یصييغة المبالغة لل  معتمدة عل دامالوصيفية يييي التحليلية والمراد فيها دراسية اسيتي
الفيارسييييية قيام بهيا  بهيا  اليديأ   یدراسيييية الترجمية الوفيية بيالن ر في خمت ترجميات مأ القرآن إل

اج  و محمدمهدج  خرمشياهي  و ناصير مکارم شييرازج  و  سييأ أنغياريان  و مهدج إلهي قمشي 
 :لتالييأفولادوند  وتعني الدراسة للإجابة للس اليأ ا

ال  للمبيالغية في القرآن الکريم وفق دينياميکيية الترجمية  هي»ا و مأ   -1 ميا هي دلالية صييييغية  فعيّ
 .المفترض أن  ت تي دلالة الغيغة في شکليأ ميتلفيأ

كي  تقيّم الترجمية الوفيية لزنية  فعيّال  للمبيالغية للي  وفق دينياميکيية الترجمية  و يفترض أن ترجمية    -2
 .نقاة مهمة سيتم تبيين  في المقالة یدقة ك يرة جدا و بالن ر إل یه»ة الغيغة لل  تحتاج إل

 
 . خلفية البحث والدراسات السابقة 2

الدراسييات  ول صيييم المبالغة ك يرةت ولکأ بالنسييبة لغيييغة المبالغة في القرآن الکريم بالإجمال تم 
 :المقالات التالية یالع ور عل

ترجمية مفهوم المبيالغية والتعر  عليهيا في ا فعيال المزييدة بيالقرآن الکريم ، طهمياسيييبي    تحيدييات 
أن في معياني هي»ة الغييييم ترافيات   یم(. انتهيي نتيحية هي»ا البحيق إل2018  -ة.ش    1397والزملا  )

في القرآن )دراسييية بلاغيية  المبيالغية   .معرفية عميقية في هي»ا المحيال  یك يرة وللتعياميل معهيا نحتياج إل
م( ونتيحية المقيالية أن المبيالغية  2015  -ة.ش  1394للمبيالغية في القرآن الکريم( ، رادمرد وزملا ة )

أدبييا و فنييا  یالمبينية في ألفياا القرآن وصيييورها قد خدمي ا خبيار الغيييادقة وقد منحيي الکلام فحو 
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ي و ذ الغيفات المتوالية واسيتيدام أفعال المقاربة و رو    كرأك ر ويمکأ إبرازها في قوالط منها التقغيّ
 .التشبية والتشکيأ والإتيان با مر الممکأ في إطار ا مر الممتن  و »  جواب الشرط وغيرها

مأ سيييورة ا عرا ( ،   40الآيية    یالمبيالغية في القرآن )بيالتركيز عل  یالنص التشيييعبي عل   تحلييل
مأ سيييورة ا عرا  تلويحا تبيأ   40ة.ش(ت  يق اسيييتنتج مأ ه»ة المقالة أن الآية  1395) حازج، 

  مشييركيأنوعا مأ المبالغة في الکلام تم تبيين  لإتبات  قيقة لا يمکأ إنکارها ألا وهي عدم هداية ال
ورغم مبالغة الشيعرا  التي قد تسيتيدم لإبراز مقدرتهم الشيعرية وخلاقيتهم ا دبية فذن اسيتيدام ه»ة 
المبيالغية للي  الي»ج ييلو ذاتي  مأ أج نقص و ياجية يي تي لتبييأ  قيقية كبيرة أج اسيييتحيالية دخول  

 .الکريم قرآنآية مأ ال  یالمک»بيأ الحنة. وجدير بال»كر أن الدراسة الم»كورة أعلاة تركز عل
 
 الإطار التنظيري. 3
 أوزان المبالغة. 3-۱

للدلالة علی ما يدلّ علي   2اللّازم أو المتعدج 1تعري  صييييغية المبالغة: هي أسيييما  مأ الفعل ال لاتي
 اسم الفاعل م  ت كيد المعنی، وتقويت ، و المبالغة في .

أوزان المبالغة هي صييفات بمعنی اسييم الفاعل تدل علی زيادة وصيي  في الموصييو . أشييهرها تسييعة 
قدام    فعال(  كم  الة(  كعلّامة  ومفعال )م  وكلها سيماعية وهي: فعّال )فَعّال(:  كويرّاب  وفعالة )فَعل

حَکيَة  عَليَة(  كوييين عاير  وفعلية )فن فعييل(  كم  يق  ومفعييل )م  عّييل(  كغيييدو ل(    وفعييل )ف  وفعيل )فَعي 
ار   بيل ال نحو  كن عيل »وب . للمبيالغية أوزان أخری كفن ول(  كکيَ يم  و فعول )فَعن ر  وفَعييل  كرَ    «  كحيَ
فعَل  كمحرَب  وفَيعول   ولة  كفروقة  ومفعالة  كمح»امة  وم  وفاعول  كفاروق  وفاعلة  كراوية  وفعن

وم  )الشرتوني،   (.73، ص4جم،1999 كقَي 
وهناک صييييم مبالغة سيييماعيّة مشيييتقّة مأ الرباعيّ، نحو:  درّاک  )مأ  أدرک (، و معوان  )مأ 
 أعيان (، و  ني»ير  )مأ  أني»ر (، و  مهوان  )مأ  أهيان (، و زهوق  )مأ  أزهق ( )ا سيييمر،  

 (.295صم، 1997
،  نيّ  يرييد بي  ميا أراد  حراة إذا كيان علی بنيا  فياعيلي وأجروا اسيييم الفياعيل، إذا أرادوا أن يبيالغوا في ا مر، من
ا هو ا صيييل الي»ج عليي  أك ر هي»ا  ثَ عأ المبيالغية، فميَ حيدو بفياعيل مأ إيقياع الفعيل، إلّا أنيّ  يرييد أن ين

. وقيد جيا : فَعييل  كَ  ل  ، وفعيّال ومفعيال، وفَعي  مي  وبَغيييير، يحوز المعنی: فَعول  دير وسيييَ
َ
ر يمي وعَليم وقي

لي مأ التقديم والت خير، والإضيمار والإتهار. لو قلي: ه»ا ضيروب ر وا الرجال و   فيهأّ ما جاز في فاع 

 
 هناک بعض صيم المبالغة مشتقّة مأ فعل غير تلاتيّ، وهي قليلة جدا. 1
كل أوزان صيغة المبالغة القياسية تشتقّ مأ الفعل ال لاتيّ المتعدجّ ما عدا وزن  فعّال ، فذن  يغاغ مأ المتعدّج واللازم علی  دّ   2

 سوا .
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ر وضييارب    وييم  بل جاز، كما تقول: ضه»اض ضيياربن زيدي وعمرا، تن سييوقَ الإبل، علی: وضييروب  سييوقَ الإ 
 (.110، ص1جم، 1988عمرا)سيبوي ، 

ت ولکأ هل هي مسييتوية في  وقال الغييبان: إن المبالغة تفيد التنغيييص علی ك رة المعنی كمّاو أو كيفاو
المعنی أو متفاوتة ب ن تکون الک رة المسيييتفادة مأ فعّال م لاو أشيييد مأ الک رة المسيييتفادة مأ فعول  

. وقيد ي خي» مأ قولهم: زييادة البنيا  تيدل علی زييادة ا ، لم أر في ذليأ نقلاو ال  م لاو لمعنی أبلغييةَ فعيّ
ل( تدبر )الغبان،   (.296، ص2جق،1206ومفعال علی فعول وفعيل وأبلغية ه»يأ علی )فَع 

قال أبو هلال العسکرج:  ف ما في لغة وا دة فمحال أن ييتل  اللف ان والمعنی وا د كما تأ ك ير 
 (.13ي 12 صص  م،2011مأ النحوييأ واللغوييأ  )العسکرج، 

 إن أبنية المبالم علی ضربيأ:
»عر   عَرة، أج: ذو عيوب، وامرأة ذعور تن منها ما ييتل  عأ الآخر لت دية معنی جديد نحو قولهم: رجل ذن

حَکة، فالويحاک    .(56، ص2 جم،2000مأ الريبة والکلام القبيو )ابأ سييدة، ونحو: الويحّاک والوين
 (.144، ص2ج م،2000مدح والوحکة ذم )ابأ سيدة،  

عاب علي   )لسييان العرب، ضييحأ(   حَکة: الرجل الک ير الوييحأ ين جا  في  لسييان العرب :  الويي 
حَکة يوييحأ مأ الناا  )راغط الإصييفهاني،   (. ونحو:  292  ص م،1996وقال الراغط:  رجط ضيين
وم: ك ير النوم )ابأ سيدة،   ومَة: الياملن ال»كر، والنل ن ومَة ون وم، فالن   (.94، ص3جم، 2000رجل  نن

ومنها ما تدل صييييغت  علی معنی في المبالغة ييتل  عأ الغييييغة ا خری، فمعنی فعّال ييتل  عأ 
 (94 ص م،2007فعول في المبالغة وهما ييتلفان عأ مفعال وهک»ا )السامرااي، 

ال وقيال بمعنی ذج كي»ا، مأ غير أن يکون اسيييم فياعيل أو   أقول: اعلم أني  يحي بعض ميا هو علی فَعيل
الاو   مبالغة في ، كما كان اسيم الفاعل نحو غافر، وبنا  المبالغة في  فحو غفّار، بمعنی ذج ك»ا، إلا أن فَعل

ال ال»ج بمعنی ذج ك»ا لا يحي   إلا في صييا ط شييي  يزاول لما كان في ا صييل لمبالغة الفاعل ففَعل
ذلأ و يعالح  ويلازم  بوج  مأ الوجوة، إما مأ جهة البي  كالبقّال، أو مأ جهة القيام بحالة كالحمال  
يا ، أو غير ذلأ، وفاعل يکون لغيا ط الشيي  مأ غير مبالغة، وكلاهما   والبغال، أو باسيتعمال  كالسيل

أ لغيييا ط اللبأ، و لَبيّان لمأ يزاول  في البي  أو    محمولان علی اسيييم الفياعل وبنيا  مبيالغتي ، يقيال لاب 
اا  ، وقد يسيتعمل أ دهما دون   غيرة، وقد يسيتعمل في الشيي  الوا د اللف تان جميعا كالسييا  وسيَ
ال في المعنی الم»كور أك ر استعمالاو مأ فاعل، وهما م  ذلأ مسموعان  اا وفَعل اا و تَرل صا ب  كقَول

ار، ولا لغا ط الفاكهة: فکاة، قال النحاة: إنهما في المعنی  ليت بمارديأ، فلايقال لغا ط  البر: برل
ال والمنسيوب باليا    الم»كور بمعنی النسيبةت  ن ذا الشيي  منسيوب إلی ذلأ الشيي ، وأيويا  ا  فَعل

ات لباا  البي، وهو الکسا  )ا سترآباذج،   (.85-84، صص 2جم، 1975بمعنی وا د كبتي وبَتل
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فهو اللي  العيالم بميا كيان وميا يکون قبيل كوني ، وبميا  وقيالَ: عيالم الغييط والشيييهيادة، وقيال: علّام الغيوب
ن يکون، لم يزل عيالميا ولا يزال عيالميا بميا كيان وميا يکون، ولا ييفی عليي  

َ
ا يکأ بعيد قبيل أ يکون ولميّ

شييا  باطنها وتاهر ها دقيقها  
َ
ما  سيبحان  وتعالی، أ اط علم  بحمي   ا  رض ولا في السيَ

َ
خافية في ا 

صييييغية  إذن يری ابأ من ور أن    .(416، ص12جم،  1999مکيان )ابأ من ور،  وجليلهيا علی أتم الإ  
 المبالغة المنسوبة إلی الل  في القرآن تدل علی ك رة المتعلقات فولا عأ  ك رة الفعل.

 عدد صيغ المبالغة علی زنة فعّال المختصة بالله تعالی. 3-2
صيييم  خمت  :وزن فعّال وتيص بالل   یعددصيييم المبالغة الواردة في السييور المدنية والتي جا ت عل

 وهي:
 (1)ي قهّار: عدد التکرار 1

ارن  دن الْقَهل وَ الْوَا   لو شَيْ ي وَهن قن كن ل  اللل ن خَال 
ن
 .(16)الرعد، ق
 (1)ي وهّاب: عدد التکرار2

ابن  نْيَ الْوَهل
َ
أَ أ نل  إ 

نْأَ رَْ مَةو ذْ هَدَيْتَنَا وَهَطْ لَنَا مأ لَدن وبَنَا بَعْدَ إ  لن
ن
غْ ق ز 

نَا لَيا تن  .(8)آل عمران، رَبل
 (2)ي جبّار: عدد التکرار3

وسَ  وا يَا من الن
َ
يأَ  یق ار  ا جَبل وْمو

َ
نل فيهَا ق  .(22، الماادة)إ 

ارن الْمن  أن الْعَزيزن الْحَبل هَيْم  أن الْمن ْ م  لامن الْمن وان السل د  أن الْقن وَ الْمَل  لال هن لَ  إ  »ج لا إ  وَ اللل ن الل    هن
بْحانَ اللل رن سن تَکَبو

ونَ  شْر كن ا ين  (.23) الحشر،عَمل
 ( 3)عَلـّام: عدد التکرار-4
 

 الآية و رقمها  السورة الرقم 
109/الماادة 1 وب    ين من الْغن نْيَ عَلال

َ
أَ أ نل لْمَ لَنا إ  وا لا ع   قالن

116/الماادة 2 عْلَمن ما في نَفْسي تَعْلَمن ما في 
َ
وب  وَلا أ ين من الْغن نْيَ عَلال

َ
أَ أ نل أَ إ   نَفْس 

78/التوبة 3 وب    ين من الْغن َ  عَلال نل اللل
َ
مْ وَأ مْ وَنَحْواهن هن رل َ  يَعْلَمن س  نل اللل

َ
وا أ لَمْ يَعْلَمن

َ
  أ

 ( 12)ي تواب: عدد التکرار 5
 الآية و رقمها  السورة الرقم 

ابن الرل يمن   37/البقرة 1 ول وَ التل نل ن هن ماتي فَتابَ عَلَيْ   إ  أْ رَبو   كَل  ي آدَمن م   فَتَلَقل
ابن الرل يمن   54/البقرة 2 ول وَ التل نل ن هن مْ إ 

مْ فَتابَ عَلَيْکن کن ا  نْدَ بار  مْ ع  مْ خَيْر  لَکن کن   ذل 
ابن الرل يمن    128/البقرة 3 ول نْيَ التل

َ
أَ أ نل طْ عَلَيْنا إ    وَتن

ابن الرل يمن    160/البقرة 4 ول نَا التل
َ
مْ وَأ وبن عَلَيْه  تن

َ
أَ أ ولئ 

ن
  فَ 

ريأَ   222/البقرة 5 تَاَهو ط  الْمن ح  ابيأَ وَين ول ط  التل ح  َ  ين نل اللل   إ 

http://tadabbor.org/?page=quran&SID=5&AID=109
http://tadabbor.org/?page=quran&SID=5&AID=116
http://tadabbor.org/?page=quran&SID=9&AID=78
http://tadabbor.org/?page=quran&SID=2&AID=37
http://tadabbor.org/?page=quran&SID=2&AID=54
http://tadabbor.org/?page=tadabbor&SOID=2&AYID=128
http://tadabbor.org/?page=tadabbor&SOID=2&AYID=160
http://tadabbor.org/?page=quran&SID=2&AID=222
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اباو رَ يماو   16/النسا  6 َ  كانَ تَول نل اللل ماإ 
وا عَنْهن عْر ضن

َ
صْلَحا فَ 

َ
نْ تابا وَأ   فَذ 

اباو رَ يماو  64/النسا  7 َ  تَول وا اللل ولن لَوَجَدن سن من الرل َ  وَاسْتَغْفَرَ لَهن وا اللل  فَاسْتَغْفَرن
ابن الرل يمن  104/التوبة 8 ول وَ التل َ  هن نل اللل

َ
  وَأ

ابن الرل يمن  118/التوبة 9 ول وَ التل َ  هن نل اللل وا إ 
وبن يَتن مْ ل  مل تابَ عَلَيْه    تن

اب  َ کيم   10/النور 10 َ  تَول نل اللل
َ
مْ وَرَْ مَتن ن وَأ    عَلَيْکن

  وَلَوْ لا فَوْلن اللل
اب  رَ يم   12/الححرات 11 َ  تَول نل اللل َ  إ 

وا اللل قن   وَاتل
اباو  3/النغر 12 نل ن كانَ تَول  إ 

رْةن أَ وَاسْتَغْف  حَمْد  رَبو وْ ب    فَسَبو
 :  ه»ا وقدتم تکرار وزن  فعّال  لل  في السور المکية علی النحو التالي

 سب  صيم وهي: 
 (1)ي علام: عدد التکرار: 1
وب    ين عَلـّاَمن الْغن الْحَقو  ب 

ي يَقْ»  ن نل رَبو لْ إ 
ن
 (.48)سب ، ق
 (1)ي فتّاح: عدد التکرار 2

احن الْعَليمن  وَ الْفَتل الْحَقو وَهن  بَيْنَنا ب 
مل يَفْتَون نا تن لْ يَحْمَ ن بَيْنَنا رَب 

ن
 (.26)سب ، ق
 (2)ي فعّال: عدد التکرار 3

ريدن  ما ين  ل 
ال  أَ فَعل نل رَبل  (.107)هود، أي إ 

ريدن  ما ين  ل 
ال   (.107)البروج، ب ي فَعل

 (2)ي وهّاب: عدد التکرار 4
اب  -أ أَ الْعَزيز  الْوَهل أن رَْ مَة  رَبو مْ خَزاا  نْدَهن مْ ع 

َ
 (.9)ص، أ

رْ لي لْکاو لا يَنْبَغي وَهَطْ لي ب ي قالَ رَبو اغْف  ابن  من نْيَ الْوَهل
َ
أَ أ نل أْ بَعْدج إ  َ دي م 

َ
 (.35)ص،   

 (2)ي خلـّاق: عدد التکرار 5
قن الْعَليمن  وَ الْيَلال أَ هن نل رَبل  (.86)الححر، أي إ 

قن الْعَليمن   بي ي بَلي وَ الْيَلال  (.81)يت، وَهن
 (5)ي قهّار: عدد التکرار 6

 الآية و رقمها  السورة الرقم 
39/يوس  1 ارن   دن الْقَهل م  اللل ن الْوا  

َ
ونَ خَيْر  أ

ن
ق تَفَرو رْباب  من

َ
أ
َ
حْأ  أ بَي  السو  يا صا  

48/إبراهيم 2 ار    د  الْقَهل    الْوا  
لل وا ل   وَبَرَزن

65/ص 3 ارن   دن الْقَهل لال اللل ن الْوا   ل ي إ  أْ إ  ر  وَما م  نْ»  نَا من
َ
ما أ نل لْ إ 

ن
 ق

4/الزمر 4 ارن   دن الْقَهل وَ اللل ن الْوا   بْحانَ ن هن  ما يَشا ن سن
16/الغافر 5 ار    د  الْقَهل    الْوا  

لل لْأن الْيَوْمَ ل  مَأ  الْمن  ل 

http://tadabbor.org/?page=quran&SID=4&AID=16
http://tadabbor.org/?page=quran&SID=9&AID=104
http://tadabbor.org/?page=quran&SID=9&AID=118
http://tadabbor.org/?page=quran&SID=24&AID=10
http://tadabbor.org/?page=quran&SID=49&AID=12
http://tadabbor.org/?page=quran&SID=110&AID=3
http://tadabbor.org/?page=quran&SID=12&AID=39
http://tadabbor.org/?page=quran&SID=14&AID=48
http://tadabbor.org/?page=quran&SID=38&AID=65
http://tadabbor.org/?page=quran&SID=39&AID=4
http://tadabbor.org/?page=quran&SID=40&AID=16
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 (5)ي غفّار: عدد التکرار 7

 الآية و رقمها  السورة الرقم 
82/ط  1 مل اهْتَدج  حاو تن لَ صال  مَأْ تابَ وَآمَأَ وَعَم  ار  ل  ي لَغَفل نو  وَ إ 
66/ص 2 ارن   مَا الْعَزيزن الْغَفل رْض  وَما بَيْنَهن

َ
ماوات  وَاْ   رَب  السل

5/الزمر 3 ارن   وَ الْعَزيزن الْغَفل لا هن
َ
ي أ سَمًّ جَلي من

َ
لٌّ يَحْرج    مْتَ وَالْقَمَرَ كن رَ الشل  وَسَيل

42/رغافال 4 ار   لَي الْعَزيز  الْغَفل مْ إ 
وكن دْعن

َ
نَا أ

َ
 وَأ

01/نوح 5 اراو   نل ن كانَ غَفل مْ إ 
کن وا رَبل رن لْين اسْتَغْف   فَقن

 
 ترجمة صيغة المبالغة فعّال لله تعالی والتحديات الموجودة في هذا المجال.  4

وفق ما تبيأ سييابقا إذا تمي ترجمة فعّال مأ صيييم المبالغة لل  فليت الغرض ك رة ا  داث بل لک رة  
 :المتعلقات وفيما يلي يتم تقييم المترجميأ ا وفيا  للقرآن الکريم في ترجمة زنة  فعّال  لل 

قهيار: )قهر: الغلبية و السييييارة و الا توا  معيا )الغلبية و الا توا ( و يتم اسيييتييدامي   ج مأ هي»ة   -1
: لا خالق غيرة 256، ص3ج،1387،  یالمعاني منفغييلة )إبراهيم مغيياف يْ ي لو شييَ قن كن ل  اللل ن خَال 

ن
(. ق

: المتو د  ارن دن الْقَهل وَ الْوَا   كلّ شييي )الفيض الکاشيياني،    یالغالط عل با لوهيّة،فيشييارك  في عبادة وَهن
(. ه»ا وتم تکرار المفردة خمت مرات في السيور المکية ومرة وا دة في السيور 600، ص1جق، 1418

 المدنية.
 نموذج مأ ترجمة  قهّار  )خمسة مترجميأ أوفيا (: 

ارن )الرعد، دن الْقَهل وَ الْوَا   لو شَيْ ي وَهن قن كن ل  اللل ن خَال 
ن
 ( 16ق

 تقييم الترجمة  الترجمة  المترجم 
بگو خداوند، آفريدگار هر چيز   بها  الديأ خرمشاهي

 اسي و او يگان  قهار اسي. 
في ه»ة الترجمة ذكرت مفردة  

 القهار  عينيا وه»ا لايعني  
 الترجمة. 

بگو:  خدا خالق هم  چيز  ناصر مکارم شيرازج
 اسي و اوسي يکتا و پيروز .

لم تترجم مفردة القهار  
 صحيحة. 

بگو:  آفرينندة هم   چيز   سيأ انغاريان 
فقط خداسي و تنها او يکتاج  

 پيروز اسي . 

ليت ضپيروزض معنی مفردة  
 القهار. الترجمة غير صحيحة. 



 
 
 
 
9                          ياسود يعل /... الترجمة لصفات الله في القرآن بين التفسير و الترجمة   يناميکيةد 
 

 

اجمهدج الهي قمش  بگو: تنها خدا خالق هر چيز  
اسي و او خداج يکتايي اسي  

ك  هم  عالم مقهور ارادة  
 اوسي. 

ه»ا لا يکون الترجمة  
الغحيحةت أولا استيدمي  
العربية للعربية تانيا استعمل 
اسم المفعول بدلا مأ ترجمة 

 صيغة المبالغة. 
بگو: خدا آفرينندة هر چيزج   محمدمهدج فولادوند

 اسي و اوسي يگان  قهار. 
في ه»ة الترجمة ذكرت مفردة  

 القهار  عينيا وه»ا لايعني  
 الترجمة. 

ك رة المتعلقيات كما ليت أج منها صيييحيحا. وأما  یفي أج مأ الترجميات المي»كورة أعلاة لم تشييير إل
 :الترجمة المقتر ة هي

اج ك  هميشيي  و ب  شييکل كامل، بر هم   ج هر چيزج اسييي و اوسييي يگان خداوند، آفرينندة  گو ب
  .كت، چيرة اسي

   تَعَالَی :وَهَطَ وهّاب: ) -2
سيييما   اللل

َ
ي أ .: ف  ابن غْراض   الوَهل

َ
عْواض  وا 

َ
ة الياليةن عَأ  ا  يل : العَا  بةن (  اله 

اب  (.  803، ص1جم، 1999)ابأ من ور، أَ الْعَزيز  الْوَهيل أن رَْ ميَة  رَبيو مْ خَزاا  نيْدَهن مْ ع 
َ
بيل أعنيدهم خزااأ  ،  أ

ر مت   تّی يغييبوا بها مأ شيا وا، فيتييّروا للنبوّة بعض صيناديدهم  يعني: أن النبوّة عاية مأ الل ، 
الوهّاب ال»ج ل  أن يهط   ،لَطغيتفويييل بها علی مأ يشيييا  مأ عبادة، لا مان  ل  فذن  العزيز ال»ج لا ين 

(. ه»ا وتم تکرار المفردة مرتيأ 1064، ص2جق، 1418كل ما يشييا  لمأ يشييا  )الفيض الکاشيياني،  
 في السور المکية ومرة وا دة في السور المدنية. 

اب   أَ الْعَزيز  الْوَهل أن رَْ مَة  رَبو مْ خَزاا  نْدَهن مْ ع 
َ
 (9 ،)ص  أ

 تقييم الترجمة  الترجمة  المترجم 
هياج ر ميي پروردگيار ييا گنحيني  بها  الديأ خرمشاهي

ات در اختيار پيروزمند بيشييندة
 آنان اسي 

ميفيردة  اليوهيياب   تيرجيميية 
لاتدل علی صيغة المبالغة ولا 

 علی ك رة المتعلقات.
پيروردگييار  ناصر مکارم شيرازج ر يمييي  خيزاييأ  ميگير 

ات نزد انهاسيي توانا و بيشيندة
دارنييد   مييييل  كيت  هير  بيي   )تييا 

 بدهند (

كي يرة   عيليی  اليتيرجيميية  تييدل  لا 
كيي ييرة  عييلييی  لا  و  الييفييعييل 

 المتعلقات.

http://tadabbor.org/?page=quran&SID=38&AID=9
http://tadabbor.org/?page=quran&SID=38&AID=9
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هاج ر مي پروردگار مگر خزان   سيأ أنغاريان
شيييکسييييي و تيوانيياج  نيياپيي»يير 

ك  [ات نزد آنان اسيي بيشيندة
منغييط نبوّت را ب  هر كت ك  

 ]دلشان خواسي ببيشند 

كي يرة   عيليی  اليتيرجيميية  تييدل  لا 
كيي ييرة  عييلييی  لا  و  الييفييعييل 

 المتعلقات.

هياج ر ميي خيداج تو  آييا گنج اجمهدج إلهي قمش 
ك  در كمال اقتدار و بيشندگي 
اسيييي نزد ايأ مردم اسيييي )تا  
مقام رسالي را ب  هر ك  خواهند 

 بيشند (

كي يرة   عيليی  اليتيرجيميية  تييدل  لا 
كيي ييرة  عييلييی  لا  و  الييفييعييل 

 المتعلقات.

هاج ر ميي پروردگار  آيا گنحيني  محمدمهدج فولادوند
ج تو نزد  ارجمند بسييار بيشيندة

 ايشان اسي 

ترجمية مفردة  الوهياب  تيدل 
علی ك رة الفعيل ولا علی ك رة  

 المتعلقات.
 لاتدل ترجمة أج مأ المترجميأ علی ك رة المتعلقات. ه»ا ويتم اقتراح الترجمة التالية:

هاج ر مي پروردگار باع متي ك  هميشيي  و بدون محدوديي، بر همگان بيشيير دارد،  آيا گنحين 
 نزد آنان اسي  

)الفعل: الت تير مأ جانط الم تر، الفعل، لفظ عام إما للعمل الغيييالو أو لاشيييياص ال»يأ   فعّال: -3
(. وهو 75، ص3، ج1387يسيروج، الكاني لهم  اجتان أو عدة  اجات و يبي فيها لإصيلاح  الهم )

هي»ا وتم تکرار   .(412، ص20، ج1378ابياطبيااي،  الالشييييص الو ييد الي»ج يقوم بکيل ميا يشيييا  )
 المفردة مرتيأ في السور المکية ولم ت»كر في السور المدنية.

يدن  ر 
مَا ين  ل 

ال   ( 16)البروج،  فَعل
 تقييم الترجمة  الترجمة  المترجم 

ليسي ترجمة صيغة المبالغة   ج خويركردگار خواست   بها  الديأ خرمشاهي
 ولاتدل علی  ك رة المتعلقات. 

خواهد، انحام  و آنچ  را مي ناصر مکارم شيرازج
 دهد.مي

تدل الترجمة علی ك رة  
المتعلقات إذا أضيفي مفردة  

  هميش   إلی الترجمة. 

http://wiki.ahlolbait.com/%D8%A2%DB%8C%D9%87_16_%D8%B3%D9%88%D8%B1%D9%87_%D8%A8%D8%B1%D9%88%D8%AC
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بي آنک   [و آنچ  را بيواهد    سيأ أنغاريان 
،  ]اج در برابرش باشدبازدارندة

 دهد.انحام مي

ترجمة جيدة بما جي  ب   
إلا أنها   كذيواح إضافي بيأ

يحط ذكر مفردة  هميش    
 في بداية الإيواح الإضافي.

هر چ  بيواهد، آن را در  اجمهدج إلهي قمش 
كمال قدرت و اختيار انحام  

 دهد.مي

يحط الإشارة إلی جمي  ما أو 
مأ يتم إجرا  الفعل عليهم 
وأيوا داامية ه»ا الموضوع 

أج يحط أن يقال  هميش  و  
نسبي ب  هر كت و هر چيز   
 كي يدل علی ك رة المتعلقات. 

هر چ  را بيواهد انحام  محمدمهدج فولادوند
 دهد.مي

تدل علی ك رة المتعلقات 
ولکأ مأ ا فول أن توا   

مفردة  هميش   إلی 
 الترجمة. 

 
اج قاما ب قرب ترجمة مأ مفهوم صييييغة المبالغة لل  ويلي بعدهما مکارم  إن أنغييياريان وإلهي قمشييي 

شييييرازج و فولادونيدت ولکأ يحيط تغيير لإيغيييال الفکرة بيالکياميل واليدلالية علی ك رة المتعلقيات. ويتم  
 اقتراح الترجمة التالية:

 دهد.خواهد را، بدون هيچ محدوديتي، انحام مي، هميش ، هر چ  مي]خداوند متعال[ او 
اتر لي»نوب عبيادة المتحياوز عأ خايايياهم   غفيّار:  -4 بنيية المبيالغية ومعنياهميا السيييّ

َ
جيلل تَنيا ة، وهميا مأ أ

 الغفار  يشييير مأ نا ية إلی إن التعبير بييييي  العزيز  و (.  25، ص5جم، 1999)ابأ من ور، وذنوبهم.
ه»ا المبدأ الع يم لليو  و الرجا  ومأ نا ية أخری يشيير إلی نفي ألوهية ا صينام والفراعنة ال»يأ لا 

(. ه»ا وقدتم تکرار المفردة خمت مرات 274، ص4ج،  1386شييرازج،  المکارم  العزة فيهم ولا عفو )
 في السور المکية ولم ت»كر في السور المدنية.

 
ار   لَي الْعَزيز  الْغَفل مْ إ 

وكن دْعن
َ
نَا أ

َ
 (42 ،)الغافر  وَأ

 تقييم الترجمة  الترجمة  المترجم 

http://tadabbor.org/?page=quran&SID=40&AID=42
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و  ال آنک  مأ شما را ب    بها  الديأ خرمشاهي
پيروزمند  ]خداوند[سوج 

 خوانم.آمرزگار مي 

لا تدل الترجمة علی صيغة 
المبالغة ولا علی ك رة  

 المتعلقات. 
 

 ناصر مکارم شيرازج
در  الي ك  مأ شما را بسوج  

خداوند عزيز غفار دعوت  
 كنم مي

ذكرت مفردة الغفار عينيا في  
الترجمة ولا تدل الترجمة علی 

 ك رة المتعلقات. 
و مأ شما را ب  تواناج    سيأ أنغاريان 

شکستناپ»ير و بسيار آمرزندة  
 خوانم.مي

تدل الترجمة علی ك رة الفعل  
 ولاتدل علی ك رة المتعلقات. 

و مأ شما را ب  سوج خداج  اجمهدج إلهي قمش 
مقتدر بسيار بابيشر و 

 خوانم.آمرزش مي 

تدل الترجمة علی ك رة الفعل  
 ولا تدل علی ك رة المتعلقات. 

و مأ شما را ب  سوج آن   محمدمهدج فولادوند
ارجمند آمرزندة دعوت  

 كنم. مي

لا تدل الترجمة علی صيغة 
المبالغة ولا علی ك رة  

 المتعلقات. 
لم يقم أج مأ المترجميأ بيالترجمية اليدقيقية  ييق لا تيدل الترجميات علی ك رة المتعلقيات إذن يتم 

 اقتراح الترجمة التالية:
خوانم ك  هميشيي  گناهان همگان، ب  هر تعداد ك    و مأ شييما را ب  سييوج پروردگار باع مي فرا مي

 آمرزد. باشد، را مي
تي تي مفردة اليلق، أصيييولييا بمعنی التقيدير و التيدبير و الن م المبياشييير و المسيييتمر في   اليلاق:  -5

الشييي ون. إن مفردة  خلق  في المعنی، هي إبداع و إيحياد شيييي  بدون أن يکون للشيييي  الم»كور،  
(. الآية 633، ص1ج، 1387يسيييروج ،  السيييابقة وجود و كان إيحادة بدون كون نموذج من  سيييابقا )

ريأ ييييي بمنزلة الدليل علی وجوب العفو و الغيفو الحميل:  يق   التالية ييييي كما يقول جم  مأ المفسيّ
قن الْعَليمن يقول:   وَ الْيَلال أَ هن نل رَبل . ه»ا وتم تکرار المفردة  (107، ص8ج،  1386شييرازج، المکارم ال) إ 

 مرتيأ في السور المکية ولم ت»كر في السور المدنية.
  

http://tadabbor.org/?page=quran&SID=15&AID=86
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قن الْعَليمن  وَ الْيَلال أَ هن نل رَبل  ( 86)الححر،  إ 

 تقييم الترجمة  الترجمة  المترجم 
همانا پروردگارت آفرينشگر  بها  الديأ خرمشاهي

 داناسي.
لا تدل الترجمة علی صيغة 

المبالغة ولا علی ك رة  
 المتعلقات. 

ب  يقيأ، پروردگار تو، آفرينندة  ناصر مکارم شيرازج
گاة اسي.  آ

لا تدل الترجمة علی صيغة 
المبالغة ولا علی ك رة  

 المتعلقات. 
يقيناو پروردگارت همان   سيأ أنغاريان 

 آفرينندة داناسي.
تدل الترجمة علی ك رة  

 المتعلقات. 
محققاو پروردگار تو آفرينندة  اجمهدی إلهي قمش 

 دانايي اسي.
لا تدل الترجمة علی صيغة 

المبالغة ولا علی ك رة  
 المتعلقات. 

زيرا پروردگاة تو همان  محمدمهدج فولادوند
 آفرينندة داناسي.

تدل الترجمة علی ك رة  
 المتعلقات. 

 
إن ترجمة أنغيياريان وفولادوند كاني أفوييل مأ زملااهمات ولکأ لاتوصييل الفکرة كاملات أج لا تدل 

 علی ك رة المتعلقات بالکاملت إذن يتم اقتراح الترجمة التالية:
 ج واقعي  هميشگي  بدون محدوديي و داناج واقعي اسي.  ب  راستي ك  پروردگارت آفرينندة

زهرج: الفتَاح في صييفة الل  تعالی الحاكم   يييييي الفتاح:6
َ
اح: الحاكم، ا  غلاق. والفتل الفتو: نقيض الإ 

، هو الي»ج يعلم البواطأ و ي هر و  539  صو  536، ص2ج  م،1999)ابأ من ور، احن الْعَليمن وَ الْفَتيل (. وَهن
(. هي»ا وتم تکرار المفردة مرة في السيييور المکيية  562، ص10ج،  1378يبيأ الحق و البياطيل )طييط،  

 ولم ت»كر في السور المدنية.
  

http://tadabbor.org/?page=quran&SID=15&AID=86
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احن الْعَليمن  وَ الْفَتل الْحَقو وَهن  بَيْنَنا ب 
مل يَفْتَون نا تن لْ يَحْمَ ن بَيْنَنا رَب 

ن
 (26سب  ي ) ق

 تقييم الترجمة  الترجمة  المترجم 
بگو پروردگار ما، ما و شما را   بها  الديأ خرمشاهي

آورد، سپت در ميان گرد مي
كند و ما ب   ق داورج مي
 اوسي داور دانا.

معنی مفردة  الفتاح  هو  
 گشايندة  إذن فذن ترجمة  

 الآية خا .

بگو:  پروردگار ما هم  ما را  ناصر مکارم شيرازج
كند، سپت در ميان جم  مي

ما بحق داورج مينمايد )و 
صفو  محرمان را از 

سازد( و نيکوكاران جدا مي
اوسي داور )و جداكنندة(  

گاة!   آ

معنی مفردة  الفتاح  هو  
 گشايندة  إذن فذن ترجمة  
الآية خا  كما لا تدل علی  

 ترجمة صيغة المبالغة. 

بگو: پروردگارمان ميان ما و   سيأ أنغاريان 
جم   ]روز قيامي[شمارا را 

كند، سپت ميان ما و شما مي
ب   ق داورج خواهد كرد، و او  

 داور دانايي اسي.

معنی مفردة  الفتاح  هو  
 گشايندة  إذن فذن ترجمة  
الآية خا  كما لا تدل علی  

ترجمة صيغة المبالغة ولا علی 
 ك رة المتعلقات. 

ج ما باز بگو ك  خدا بيأ هم  اجمهدج إلهي قمش 
گاة ميان ما  كند آنرا جم  مي

ب   ق، فتو و داورج خواهد 
گشا  فرمود و اوسي ك  عقدة

)ج مشکلات( و دانا )ج  
 اسرار عالم( اسي. 

معنی مفردة  الفتاح  صحيو 
ولکأ لا تدل الترجمة علی 
صيغة المبالغة ولکأ تدل  

 علی ك رة المتعلقات.

بگو پروردگارمان ما و شما را   محمدمهدج فولادوند
جم  خواهد كرد سپت ميان 

كند و ما ب   ق داورج مي
 اوسي داور دانا.

معنی مفردة  الفتاح  هو  
 گشايندة  إذن فذن ترجمة  

 المفردة خا . 

http://tadabbor.org/?page=quran&SID=34&AID=26
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هناک ترجمتان بالنسييبة لمفردة  فتاح  وهما  داور  و  گشييايندة  ويبدو أن معنی مفردة  فتاح  هو 

اج أقرب إلی معنی صيغة المبالغة لل  أج ك رة المتعلقات.   گشايندة  ولکأ أسلوب ترجمة إلهي قمش 
 ه»ا ويتم اقتراح الترجمة التالية:

ج ميان ما گشياير ايحاد كند و با درسيتي و انغيا ، در مسيئل  بگو: پروردگارمان ما را با هم جم  مي
 كند و اوسي ك  داناسي و هميش ، گشايشگر هم  امور اسي .مي

(. ف ولئأ:  349، ص1ج،  1387يسروج،  الي توّاب: التوب: يعني ترک ال»نط ب فول شکل ممکأ )7
إشييارة إلی مأ جم  ه»ة ا وصييا  مأ التوبة والإصييلاح والتبييأ: أتوب عليهم: أج أعا  عليهم، 

(. هي»ا وتم تکرار 70، ص2  جم،2000)غرنياطي،  ومأ تياب اللي  عليي  لاتلحقي  لعنية. وأنيا التواب الر يم  
 المفردة إتنتي عشرة مرة في السور المدنية ولم ت»كر في السور المکية.

 
ابن الرل يمن  ول نَا التل

َ
مْ وَأ وبن عَلَيْه  تن

َ
أَ أ ولئ 

ن
 (160)البقرة،  فَ 

 تقييم الترجمة  الترجمة  المترجم 
گ»رم و مأ  ك  از آنان در مي بها  الديأ خرمشاهي

 پ»ير مهربانم.توب 
لا تدل ترجمة  التواب  علی  
صيغة المبالغة ولا علی ك رة 

 المتعلقات. 
پ»يرمت  ج آنان را ميمأ توب  ناصر مکارم شيرازج

 ك  مأ توّاب و ر يمم. 
ذكرت مفردة  توّاب  عينيا  
في الترجمة كما لا تدل  

ترجمتها علی صيغة المبالغة  
ولاك رة الفعل ولا ك رة  

 المتعلقات. 
در نتيح  توب  آنان را   سيأ أنغاريان 

پ»يرمت زيرا مأ بسيار مي
 پ»ير و مهربانم. توب 

تدل ترجمة  التواب  علی  
ك رة الفعل ولا ك رة  

 المتعلقات. 
پ»يرم ك   پت توب  اينان را مي اجمهدج إلهي قمش 

 پ»ير و مهربان. منم توب 
لاتدل ترجمة  التواب  علی  
صيغة المبالغة ولا علی ك رة 

http://tadabbor.org/?page=tadabbor&SOID=2&AYID=160
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الفعل ولکأ تدل علی ك رة 
 المتعلقات. 

پت بر آنان خواهم بيشود و  محمدمهدج فولادوند
 پ»ير مهربانم. مأ توب 

لاتدل ترجمة  التواب  علی  
صيغة المبالغة ولا علی ك رة 

الفعل ولا تدل ك رة 
 المتعلقات. 

اج أقرب إلی معنی صييييغة المبالغة لل ت ولکأ لاتدل علی ك رة المتعلقات بالکامل. إن ترجمة قمشييي 
 ه»ا ويتم اقتراح الترجمة التالية:

 پ»ير و مهربان هستم. پ»يرم و منم ك  هميش  و بدون محدوديي، توب ج آنان را مي پت، مأ توب 
(. قالوا: أج: فقال الرسل  634، صم1996ييي علـّييام: العلم: إدراک  قيقي شي  )راغط إصفهاني،  8

الکرام  لا علم لنيا أج: لا علم لنيا أ سيييأ وأولی بياليدقية مأ علميأ  نيأ تعلم السيييراار وميا تيفي  
الغيدور. فهم )ص( يعلمون يقينا ولکنهم قدّموا علم  الشامل علی علمهم. إنأ أني علام الغيوب أج 

(. ه»ا وتم تکرار 131 ، صم1998وارج،  إنأ تعلم ما في الويييماار ونحأ لا نعلم إلا ال واهر )سيييبز
 المفردة تلاث مرات في السور المدنية وذكرت مرة في السور المکية.

 
وب   ين من الْغن نْيَ عَلال

َ
أَ أ نل لْمَ لَنا إ  وا لا ع   (109الماادة،) قالن

 تقييم الترجمة  الترجمة  المترجم 
ب   قيقي [گويند ما علمي   بها  الديأ خرمشاهي

نداريمت تويي ك  داناج   ]امر
 رازهاج نهاني 

إذا نکتط عبارة  هميش   
ج رازهاج نهاني   داناج هم 

تدل الترجمة علی ك رة  
 المتعلقات بالکامل. 

گويند:  ما چيزج مي ناصر مکارم شيرازج
ج دانيمت تو خود، از هم  نمي

گاهي   اسرار نهان آ

إذا نوي  مفردة  هميش    
تدل الترجمة علی ك رة  

 المتعلقات. 
در برابر  دانر  [گويند: ما را   سيأ أنغاريان 

هيچ دانشي نيسيت يقيناو  ]تو
ها بسيار  تويي ك  ب  نهان
 دانايي. 

إن الترجمة تدل علی ك رة 
 الفعل و ه»ا خا .

http://tadabbor.org/?page=quran&SID=5&AID=109
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دانيمت تويي ك   گويند: ما نمي اجمهدج إلهي قمش 
 ب  باطأ هم  كاملاو دانايي.

تدل الترجمة علی ك رة  
المتعلقات سيما إذا أضيفي 

 مفردة  هميش   إلی الترجمة. 
گويند ما را هيچ دانشي  مي محمدمهدج فولادوند

نيسي تويي ك  داناج رازهاج  
 نهاني.

لا تدل الترجمة علی صيغة 
المبالغةت ولکأ تدل علی ك رة 

 المتعلقات. 
 

اج أقرب إلی الترجمة الغييحيحة فحسييطت ولکأ الترجمات لا تدل علی ي هر أن ترجمة إلهي قمشيي 
 ك رة المتعلقات كما يليقتفيتم اقتراح الترجمة التالية:

ج رازهياج نهيان را  گفتنيد: ميا هيچ علمي نيداريم. فقط تويي كي  هميشييي  و بيدون محيدودييي، همي 
 داني. مي

ارن ) ييييي جبّار:9 (الحَبل مر وَنَهْيي
َ
أْ أ راد م 

َ
رن خَلْقَ ن عَلَی مَا أ من ن الْقَاه  ، 4، جم1999)ابأ من ور، : اللل ن عَزل اسييْ

(. الحبار: القهار ال»ج جبر خلق  علی ما أراد. وقيل: الحبار: ال»ج لا يداني  شييي  ولا يلحق،  113ص
 (.49، ص10م، ج2000ومن  نيلة جبارة إذن لم تلحق )غرناطي، 

 ه»ا و تم تکرار المفردة مرتيأ في السور المدنية ولم ت»كر في السور المکية. 
ارن الْمن  أن الْعَزيزن الْحَبل هَيْم  أن الْمن ْ م  لامن الْمن وان السل د  أن الْقن وَ الْمَل  لال هن لَ  إ  »ج لا إ  وَ اللل ن الل بْحانَ هن رن سن تَکَبو

ونَ  شْر كن ا ين    عَمل
 ( 23)الحشر،  اللل

 تقييم الترجمة  الترجمة  المترجم 
اوسي خداوندج ك  خدايي جز   بها  الديأ خرمشاهي

او نيسي، فرمانرواج قدوا  
سلام م مأ مهيمأ پيروزمند  
جبار صا ط كبرياسي، پاک و  
برتر اسي خداوند از آنچ  براج  

 انگارند.او شريأ مي 

قد ذكرت مفردة  الحبار  
عينيا في الترجمة ولا تدل 

علی ك رة المتعلقات ولا علی  
 ك رة الفعل. 

و خدايي اسي ك  معبودج جز   ناصر مکارم شيرازج
او نيسي،  اكم و مالأ 

اصلي، اوسي. از هر عيط، 

تدل الترجمة علی ك رة  
المتعلقات إلی  د كبير و مأ  

ا فول إضافة مفردة  

http://tadabbor.org/?page=quran&SID=59&AID=23
http://tadabbor.org/?page=quran&SID=59&AID=23
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منزة اسي، ب  كسي ستم 
بير اسي،  كند، امنيينمي

مراقط هم  چيز اسي.  
ناپ»ير ك  با  قدرتمندج شکسي

ج ناف» خود هر امرج را  ارادة
ج كند و شايست اصلاح مي

ع مي اسيت خداوند، منزة  
اسي از آنچ  شريأ براج او 

 دهند.قرار مي 

 هميش   إلی الترجمة علی 
النحو التالي:  هميش ، با 

ج ناف» خود هر امرج را  ارادة
 كند .اصلاح مي

اوسي خدايي ك  جز او هيچ   سيأ أنغاريان 
معبودج نيسي، همان 

فرمانرواج پاک، سالم از هر 
بير، عيط و نقص، إيمني

ناپ»ير،  چيرة و مسلط، شکسي
ج بزرگي كنندة، شايست جبران 

و ع مي اسي. خدا از آنچ  
دهند، منزّة  شريأ او قرار مي
 اسي. 

ترجمة  الحبار  خا  ولا تدل  
علی صيغة المبالغة كما لا 
 تدل علی ك رة المتعلقات. 

اوسي خداج يکتايي ك  غير او   اجمهدج إلهي قمش 
خدايي نيسي، سلاان مقتدر 

عالم، پاک از هر نقص و  
آلاير، منزّة از هر عيط و 

بير دلهای  ناشايسي، إيمني
هراسان، نگهبان جهان و  
جهانيان، غالط و قاهر بر  

ج خلقان، باجبروت و  هم  
ع مي، بزرگوار و برتر )از  دّ  

فکرت(، زهي منزّة و پاک 

لا تدل ترجمة  الحبار  علی  
 ك رة المتعلقات. 
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خداج يکتا ك  از هر چ  بر او  
شريأ پندارند، منزّة و )از آنچ  

در وهم و خيال و عقل 
 انديشند( مبراسي. 

اوسي خدايي ك  جز او  محمدمهدج فولادوند
معبودج نيسي. همان 

بير [فرمانرواج پاک سلامي
ج  ب   قيقي  ق  [م مأ  ]و

  ]و[نگهبان عزيز جبار ]خود ك 
پاک اسي خدا   ]اسي[متکبر 

شريأ  ]با او[از آنچ  
 گردانند.مي

ذكرت مفردة الحبار في 
الترجمة عينيا ولا تدل علی  

 ك رة المتعلقات. 

 
يبيدو أن ترجمية مکيارم شييييرازج أقرب إلی الغيييحية أج مفردة  بياجبروت . هي»ا ويتم اقتراح الترجمية  

 التالية:
ج سيلامي  او همان خدايي اسيي ك  جز او خدايي نيسيي. فقط اوسيي ك  فرمانروا، پاک و منزة، ماي 

ج واقعي و بيدون محيدودييي بر همگيان و بزرگمنر كننيدةدار، بياع ميي، اصيييلاحو آرامر، سيييلاي 
 واقعي اسي. 

 الرسم البياني لمدی نحاح المترجميأ:
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 استنتاجات
بعض المهأ أيوييا ولکأ   یك رة وقوع عمل أو  الة أسيياسييا كما تدل عل  یتدل صيييغة المبالغة عل -1

ك رة    یهناک بون شيياسيي  بيأ اسييتيدام الغيييغة لل  ولغير الل ت  ن صيييغة المبالغة لغير الل  تدل عل
 .ك رة المتعلقات یالفعلت وإذا تم استيدام  لل ، تدل عل

ك رة المتعلقات ولا ك رة الفعلت  ن   یكل ترجمة ملتزمة تقوم بترجمة صيييغة المبالغة لل  بالن ر إل -2
 .مر الزمأت وأما ذات كل شي  غير الل  فيتغير  یذات الل  تابي ولا يتغير عل

الترجميات المي»كورة تبيأ أن مع م المترجميأ المي»كوريأ لم ينححوا في ترجمية زنية   یبيالن ر إل-3
ك رة المتعلقيات في الترجمية.    یضيييرورة اليدلالية عل  ی فعيّال  للمبيالغية للي ت  ن مع مهم لم ينتبهوا إل

. وأما ترجمة  لحقا  یاج لغييغة المبالغة لل  أصيو ترجمة و أقربها إله»ا وإن ترجمة مهدج إلهي قمشي 
 .بها الديأ خرمشاهي فهي أبعد ترجمة عأ مدلول صيغة المبالغة لل 

المغييالو السييااد في   یأنهم أرادوا المعن یإن سييبط أخاا  المترجميأ الم»كوريأ أعلاة يرج  إل-4
ك رة الفعيل للاسيييم الفياعل وغفلوا عأ المشييياكل الکلاميية التي قدتحيدث  یالکتيط النحوية الدال عل

وي هر أني  مأ الويييرورج اسيييتييدام عبيارات نحو  هميشييي  و همي  جيا  و    هي»ا .نتيحية ترجمتهم هي»ة
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ك رة    ی نسيييبي ب  هم  كت و هم  چيز  و  كامل  في ترجمة صييييغة المبالغة لل  لغرض الدلالة عل
 .المتعلقات

 الملاحظات الأخلاقية 
   الالتزام بمبادئ أخلاقيات البحث

البح ي،  السلوك  سو   أنواع  مأ  نوع  وأج  العلمي  والانتحال  التزوير  أشکال  جمي   الم لفون  تحنط 
 .والتزموا بالمبادئ ا خلاقية في إنحاز ه»ا البحق العلمي ونشرة، وهم ي كدون ذلك 

 مساهمة المؤلفين
ساهم جمي  الم لفيأ علی نحو متساو في بلورة فکرة المقالة وإعداد مسودتها ا ولية ونسيها اللا قة، 

 .بما في ذلك النسية المنقحة والمحررة 
 تعارض المصالح

 .يقر الم لفون ب ن ه»ة المقالة لا تناوج علی أج تعارض في المغالو
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